＜スペイン語＞

平成２４年１０月 Heisei año 24  mes１０　
　保　護　者　様　A los Señores Padres o Tutores
                      　     　豊橋市教育委員会　Comisión de Educación de Toyohashi
教育長 加藤正俊　Masatoshi Katou – Director Educativo
麻しん（はしか）・風しんの予防接種のおすすめについて
Comunicado sobre la recomendación de la Vacuna Preventiva contra el Sarampión y Rubéola
学校では、児童が健康で円滑な学校生活ができるよう配慮しておりますが、麻しん・風しんをはじめとする感染症が学校でまん延した場合、やむを得ず学級閉鎖などの措置をとることになります。
En la escuela prestamos la atención necesaria para que los alumnos tengan una vida escolar saludable y segura. Sin embargo, si se extienden enfermedades contagiosas como el sarampión y la rubéola, nos veremos obligados a tomar medidas de suspender las clases.

感染症まん延防止のため、小学校入学前に受ける予防接種を未接種のお子様は、入学までに接種するようおすすめいたします。
Para evitar la propagación del contagio, recomendamos que los niños que van a ingresar en el 1º. grado de la escuela primaria y todavía no se han vacunados, lo hagan antes de ingresar a la escuela.
 つきましては、接種状況を確認するため、接種が済んでいる方は、下欄の麻しん・風しん予防接種実施報告を保護者の方で記入し、就学時健康診断を受診する際に学校に提出してください。接種が済んでいない方は、接種後に記入し、学校まで提出してください。
Para la confirmación de la situación de la vacunación, los niños que ya se vacunaron, los padres deberán llenar el informe de vacunación preventiva contra el sarampión y rubéola (en la parte de abajo de esta hoja)　y　entregarlo a la escuela, en el día del examen de salud de ingreso de su hijo(a). Los niños que aún no se vacunaron, deberán llenar después de vacunaren y entregarlo a la escuela.
 麻しん風しん混合ワクチン（ＭＲワクチン）２期の「予防接種通知書」は、保健所健康政策課より４月に各対象者へ送付されています。不明な点は保健所健康政策課（電話　３９－９１０９　FAX３８－０７８０）にお問い合わせください。
El “Comunicado de la Vacunación Preventiva”, Vacuna Bivalente de Sarampión y Rubéola (Vacuna MR) 2o. período, fue enviado en el mes de abril, a las familias de los niños en edad adecuada, por el Departamento Hokenjo Kenkou Seisaku-Ka. Si usted tiene alguna duda, entre en contacto con el Departamento Hokenjo Kenkou Seisaku-Ka (☎ 39-9109 o Fax. 38-0780) 
予防接種の費用は無料（市が負担）です。ただし、無料になる期間は平成２５年３月３１日までで、その期間をすぎると全額自己負担（１万円程度）になりますので、必ずこの機会に接種を受けてください。

El costo de la vacunación será gratuito (pagado por el municipio). Pero el plazo que será gratuito es solamente hasta el día 31 de marzo de 2013, pasado este plazo, el costo por la vacunación deberá ser pagado por los padres (aproximadamente \10,000), por eso recomendamos que aprovechen esta oportunidad.
	第２期　麻しん・風しん予防接種内容
2o. Período de la Vacuna contra Sarampión y Rubéola

	対　　　象
Quien debe tomar la vacuna
	接種するワクチン
La vacuna que debe ser aplicada

	接種日に５歳以上７歳未満で、来年４月に小学校に入学する子
Todos los niños de 5 a 6 años de edad (en el día de la vacunación) que van a ingresar a la escuela primaria a partir de abril/2013
	麻しん・風しん混合（ＭＲ）ワクチン

Vacuna Bivalente de Sarampión y Rubéola



麻しん・風しん予防接種実施報告
Informe de Vacunación Preventiva de Sarampión y Rubéola

	入学予定小学校名
Nombre de la escuela prevista para el ingreso
	　　　　　　　　　　　小学校
                      Shougakkou

	お子様の名前
Nombre del hijo(a)
	

	接 種 年 月 日
Fecha de la vacunación
	平成　　　年　　　月　　　日
Heisei    año      mes    día

	備　　　　　考
Observación
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